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RIŻOLUZZJONI NRU 76/23/CONS
TNEDIJA TAL-KONSULTAZZJONI PUBBLIKA DWAR L-ABBOZZ TA’ REGOLAMENT LI JIMPLIMENTA L-ARTIKOLU 41(9) TAD-DIGRIET LEĠIŻLATTIV NRU 208 TAT-8 TA’ NOVEMBRU 2021 DWAR PROGRAMMI, VIDJOS IĠĠENERATI MILL-UTENT JEW KOMUNIKAZZJONIJIET KUMMERĊJALI AWDJOVIŻIVI INDIRIZZATI LILL-PUBBLIKU TALJAN U MWASSLA MINN PJATTAFORMA TA’ VIDEO-SHARING LI L-FORNITUR TAGĦHA HUWA STABBILIT FI STAT MEMBRU IEĦOR 
L-AWTORITÀ
FIL-laqgħa tal-Kunsill tas-16 ta’ Marzu 2023;
WARA LI KKUNSIDRAT il-Liġi Nru 481 tal-14 ta’ Novembru 1995 dwar “Regoli dwar il-kompetizzjoni u r-regolamentazzjoni tas-servizzi ta’ utilità pubblika. Stabbiliment tal-awtoritajiet regolatorji għas-servizzi ta’ utilità pubblika ”;
WARA LI KKUNSIDRAT il-Liġi Nru 249 tal-31 ta’ Lulju 1997 dwar “L-istabbiliment tal-Awtorità Regolatorja tal-Komunikazzjonijiet u li tistabbilixxi regoli dwar is-sistemi tat-telekomunikazzjoni u tar-radju-televiżjoni”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tad-9 ta’ April 2003 dwar l-“Implimentazzjoni tad-Direttiva 2000/31/KE dwar ċerti aspetti legali tas-servizzi minn soċjetà ta’ l-informazzjoni, partikolarment il-kummerċ elettroniku, fis-Suq Intern” u b’mod partikolari l-Artikoli 5, 14, 15, 16 u 17 tiegħu;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Direttiva (UE) 2018/1808 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-14 ta’ Novembru 2018 li temenda d-Direttiva 2010/13/UE dwar il-koordinazzjoni ta’ ċerti dispożizzjonijiet stabbiliti bil-liġi, b’regolament jew b’azzjoni amministrattiva fi Stati Membri dwar il-forniment ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva (Direttiva dwar is-Servizzi tal-Media Awdjoviżiva) fid-dawl ta’ realtajiet tas-suq li qed jinbiddlu;
WARA LI KKUNSIDRAT b’mod partikolari l-Premessa 10 tad-Direttiva (UE) 2018/1808, skont liema “Skont il-każistika eżistenti tal-Qorti tal-Ġustizzja tal-Unjoni Ewropea (il-“Qorti”), huwa possibbli li l-libertà li jiġu pprovduti servizzi ggarantiti skont it-Trattat tista’ tiġi ristretta għal raġunijiet imperattivi fl-interess pubbliku ġenerali, bħalma huma li jinkiseb livell għoli ta’ protezzjoni tal-konsumaturi, dment li tali restrizzjonijiet ikunu ġustifikati, proporzjonati u neċessarji. Għalhekk, jenħtieġ li Stat Membru jkun jista’ jieħu ċerti miżuri biex jiżgura r-rispett għar-regoli tal-protezzjoni tal-konsumatur li ma jaqgħux fl-oqsma ikkoordinati mid-Direttiva 2010/13/UE. Il-miżuri meħuda minn Stat Membru biex jinforza s-sistema nazzjonali tiegħu għall-protezzjoni tal-konsumaturi, inkluż fir-rigward ta’ reklamar dwar il-logħob tal-azzard, jeħtieġ li jkunu ġustifikati, proporzjonati għall-għan li jrid jintlaħaq, u neċessarji kif meħtieġ skont il-każistika tal-Qorti. Fi kwalunkwe każ, Stat Membru li jirċievi m’għandu jieħu l-ebda miżura li tipprevjeni r-ritrażmissjoni, fit-territorju tiegħu, ta’ xandiriet televiżivi li ġejjin minn Stat Membru ieħor”.
WARA LI KKUNSIDRAT ir-Regolament (UE) 2022/2065 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tad-19 ta’ Ottubru 2022 dwar Suq Uniku għas-Servizzi Diġitali u li jemenda d-Direttiva 2000/31/KE (l-Att dwar is-Servizzi Diġitali) u b’mod partikolari l-Artikolu 6(4) tiegħu, li skontu “Dan l-Artikolu ma għandux jaffettwa l-possibbiltà li awtorità ġudizzjarja jew amministrattiva, f’konformità mas-sistemi legali tal-Istati Membri, teżiġi li l-fornitur tas-servizz jittermina jew jipprevjeni xi ksur”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 dwar l-“Implimentazzjoni tad-Direttiva (UE) 2018/1808 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-14 ta’ Novembru 2018 li temenda d-Direttiva 2010/13/UE dwar il-koordinazzjoni ta’ ċerti dispożizzjonijiet stabbiliti bil-liġi, b’regolament jew b’azzjoni amministrattiva fi Stati Membri dwar il-forniment ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva (Direttiva dwar is-Servizzi tal-Media Awdjoviżiva) fid-dawl ta’ realtajiet tas-suq li qed jinbiddlu” (minn hawn ’il quddiem it-“TUSMA” jew l-“Att Konsolidat”), u b’mod partikolari l-Artikoli:
· 3, il-paragrafu 1, punt (c), li fihom “servizz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing” hija definita bħala “servizz, kif definit mill-Artikoli 56 u 57 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, fejn l-objettiv ewlieni tas-servizz innifsu, it-taqsima distinta tiegħu jew il-funzjonalità essenzjali tiegħu huwa l-forniment ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent jew it-tnejn, indirizzati lill-pubbliku ġenerali, li għalihom il-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing ma għandu l-ebda responsabbiltà editorjali, għall-fini ta’ informazzjoni, divertiment, jew edukazzjoni permezz ta’ networks ta’ komunikazzjoni elettronika skont it-tifsira tal-Artikolu 2(a) tad-Direttiva 2002/21/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-12 ta’ Lulju 2002 u li l-organizzazzjoni tagħhom hija ddeterminata mill-fornitur tal-pjattaforma ta’ video-sharing, inkluż b’mezzi awtomatiċi jew algoritmi, b’mod partikolari bil-wiri, l-ittaggjar u s-sekwenzjar;
· 4(1), tal-Att Konsolidat, li jistabbilixxi li “1. Il-prinċipji fundamentali tas-sistema tas-servizzi tal-media awdjoviżiva, ix-xandir bir-radju, u s-servizzi ta’ pjattaforma ta’ video-sharing jinkludu l-garanzija tal-libertà u l-pluraliżmu tal-media tax-xandir, il-protezzjoni tal-libertà tal-espressjoni ta’ kull individwu, inkluż il-libertà tal-opinjoni u l-libertà li wieħed jirċievi jew jikkomunika informazzjoni jew ideat mingħajr limiti, filwaqt li jirrispetta d-dinjità tal-bniedem, il-prinċipju tan-nondiskriminazzjoni, u l-ġlieda kontra d-diskors ta’ mibegħda, l-oġġettività, il-kompletezza, il-fedeltà, u l-imparzjalità tal-informazzjoni, il-protezzjoni tad-drittijiet tal-awtur u tad-drittijiet tal-proprjetà intellettwali, il-ftuħ għal opinjonijiet u xejriet politiċi, soċjali, kulturali u reliġjużi differenti, u s-salvagwardja tad-diversità etnika u l-wirt kulturali, artistiku u ambjentali, fuq livell nazzjonali u lokali, filwaqt li jiġu rrispettati l-libertajiet u d-drittijiet, b’mod partikolari d-dinjità tal-persuna u l-protezzjoni tad-data personali, il-promozzjoni u l-protezzjoni tal-benesseri, is-saħħa, u l-iżvilupp fiżiku, mentali u morali armonjuż tat-tfal, iggarantiti mill-Kostituzzjoni, il-liġi tal-Unjoni Ewropea, ir-regoli internazzjonali fis-seħħ fil-liġi Taljana, u mil-liġijiet statali u reġjonali.
· 9(1), li skontu “L-Awtorità, fl-eżerċizzju tal-kompiti fdati lilha bil-liġi, tiżgura li d-drittijiet fundamentali tal-persuna fil-qasam tal-komunikazzjonijiet jiġu rispettati, inkluż permezz ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva jew tar-radju. L-Awtorità għandha teżerċita s-setgħat tagħha b’mod imparzjali u trasparenti u f’konformità mal-objettivi tad-Direttiva (UE) 2018/1808, b’mod partikolari fir-rigward tal-pluraliżmu tal-media, id-diversità kulturali u lingwistika, il-protezzjoni tal-konsumatur, l-aċċessibbiltà, in-nondiskriminazzjoni, il-funzjonament tajjeb tas-suq intern, u l-promozzjoni ta’ kompetizzjoni ġusta.”;
· 9(2), skont liema “l-Awtorità, fil-qasam tas-servizzi tal-media awdjoviżiva u tar-radju u s-servizzi ta’ pjattaforma ta’ video-sharing, għandha teżerċita s-setgħat previsti fir-regoli ta’ dan l-Att Konsolidat, kif ukoll dawk diġà mogħtija mir-regoli l-oħra fis-seħħ, anke jekk ma jkunux inklużi fl-Att Konsolidat, u, b’mod partikolari, is-setgħat imsemmija fil-Liġijiet Nru 223 tas-6 ta’ Awwissu 1990, Nru 481 tal-14 ta’ Novembru 1995 u Nru 249 tal-31 ta’ Lulju 1997”;
· 41(7), skont liema “Mingħajr preġudizzju għall-Artikoli 14 sa 17 tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tad-9 ta’ April 2003, u mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet tal-paragrafi preċedenti, il-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor u indirizzata lill-pubbliku Taljan jista’ jiġi ristrett, permezz ta’ deċiżjoni tal-Awtorità, f’konformità mal-proċedura msemmija fl-Artikolu 5(2), (3) u (4) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70
tal-2003, għall-finijiet li ġejjin: (a) il-protezzjoni tal-minorenni minn kontenut li jista’ jaffettwa ħażin l-iżvilupp fiżiku, mentali jew morali tagħhom f’konformità mal-Artikolu 38(1); (b) il-ġlieda kontra l-inċitament għall-mibegħda razzjali, sesswali, reliġjuża jew etnika u kontra l-ksur tad-dinjità tal-bniedem; (c) il-protezzjoni tal-konsumaturi, inklużi l-investituri, skont dan l-Att Konsolidat”;
· 41(8), skont liema “[G]ħall-fini li jiġi ddeterminat jekk programm, vidjo ġġenerat mill-utent jew komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva humiex indirizzati lill-pubbliku Taljan, kriterji bħal, pereżempju, il-lingwa użata, l-involviment ta’ għadd sinifikanti ta’ kuntatti fit-territorju Taljan jew il-kisba ta’ dħul fl-Italja”;
WARA LI KKUNSIDRAT l-Artikolu 21 (Nondiskriminazzjoni) tal-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Ewropea tal-2000 u, b’mod partikolari, il-paragrafu 1, li skontu “Kwalunkwe diskriminazzjoni bbażata fuq is-sess, ir-razza, il-kulur, l-oriġini etnika jew soċjali, il-karatteristiċi ġenetiċi, il-lingwa, ir-reliġjon jew it-twemmin, l-opinjoni politika jew kwalunkwe opinjoni oħra, l-appartenenza għal minoranza nazzjonali, il-proprjetà, it-twelid, id-diżabbiltà, l-età jew l-orjentazzjoni sesswali għandha tkun ipprojbita”;
WARA LI KKUNSIDRAT l-Artikolu 22 (Id-diversità kulturali, reliġjuża u lingwistika) tal-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Ewropea tal-2000 li skontha “L-Unjoni għandha tirrispetta d-diversità kulturali, reliġjuża u lingwistika”;
WARA LI KKUNSIDRAT l-Artikolu 3 tal-Kostituzzjoni skont liema “Iċ-ċittadini kollha għandhom dinjità soċjali ugwali u huma ugwali quddiem il-liġi, irrispettivament mis-sess, ir-razza, il-lingwa, ir-reliġjon, l-opinjonijiet politiċi, il-kundizzjonijiet personali u soċjali. Huwa d-dmir tar-Repubblika li tneħħi l-ostakoli ta’ natura ekonomika u soċjali, li, billi jillimitaw b’mod effettiv il-libertà u l-ugwaljanza taċ-ċittadini, jimpedixxu l-iżvilupp sħiħ tal-persuna umana u l-parteċipazzjoni effettiva tal-ħaddiema kollha fl-organizzazzjoni politika, ekonomika u soċjali tal-pajjiż”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Qafas tal-Kunsill 2008/913/ĠAI tat-28 ta’ Novembru 2008 dwar il-ġlieda kontra ċerti forom u espressjonijiet ta’ razziżmu u ksenofobija permezz tal-liġi kriminali, u d-Direttiva (UE) 2017/541 tal-15 ta’ Marzu 2017 dwar il-ġlieda kontra t-terroriżmu u li tissostitwixxi d-Deċiżjoni Qafas tal-Kunsill 2002/475/ĠAI u li temenda d-Deċiżjoni tal-Kunsill 2005/671/ĠAI;
Wara LI KKUNSIDRAT ir-Rakkomandazzjoni ta’ Politika Ġenerali Nru 15 tal-ECRI (Kummissjoni Ewropea kontra r-Razziżmu u l-Intolleranza tal-Kunsill tal-Ewropa), dwar il-ġlieda kontra d-diskors ta’ mibegħda adottat fit-8 ta’ Diċembru 2015 li tħeġġeġ lill-Istati jieħdu azzjoni konkreta biex jiżguraw li l-forom kollha ta’ diskriminazzjoni etnika jiġu miġġielda u eliminati, b’mod konsistenti mad-dritt internazzjonali li jipproteġi d-drittijiet tal-bniedem; 
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Qafas tal-Kunsill 2008/913/ĠAI tat-28 ta’ Novembru 2008 dwar il-ġlieda kontra ċerti forom u espressjonijiet ta’ razziżmu u ksenofobija permezz tal-liġi kriminali;
WARA LI KKUNSIDRAT il-Kodiċi ta’ Kondotta għall-ġlieda kontra forom illegali ta’ diskors ta’ mibegħda online ffirmat mill-Kummissjoni Ewropea fil-31 ta’ Mejju 2016;
WARA LI KKUNSIDRAT il-Komunikazzjoni tal-Kummissjoni Ewropea COM (2017) 555 “Nindirizzaw il-kontenut illegali online: Lejn aktar responsabbiltà fir-rigward tal-pjattaformi online”;
WARA LI KKUNSIDRAT il-Kodiċi ta’ Awtoregolamentazzjoni għall-Media u l-Minorenni, approvat mill-Kummissjoni għat-twaqqif tas-sistema tax-xandir fil-5 ta’ Novembru 2002 u ffirmat mix-xandara u l-assoċjazzjonijiet firmatarji fid-29 ta’ Novembru 2002;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 165/06/CSP tat-22 ta’ Novembru 2006 dwar “Att ta’ indirizzar dwar ir-rispett tad-drittijiet fundamentali tal-persuna, id-dinjità personali u l-iżvilupp fiżiku, mentali u morali korrett tal-minorenni fil-programmi ta’ divertiment”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 23/07/CSP tat-22 ta’ Frar 2007 bit-titolu “Att ta’ Indirizzar dwar ir-Rispett tad-Drittijiet Fundamentali tal-Persuna u dwar il-Projbizzjoni tax-Xandir b’Xeni Pornografiċi”; 
WARA LI KKUNSIDRAT ir-Riżoluzzjoni 51/13/CSP tat-3 ta’ Mejju 2013, li fiha r-“Regolamenti dwar il-miżuri tekniċi li għandhom jiġu adottati biex jeskludu l-wiri u s-smigħ minn minorenni ta’ xandiriet magħmula disponibbli minn fornituri ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva on-demand, li jistgħu jagħmlu ħsara serja lill-iżvilupp fiżiku, mentali jew morali tagħhom skont l-Artikolu 34 tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 177 tal-31 ta’ Lulju 2005, kif emendat u supplimentat, b’mod partikolari, mid-Digriet Leġiżlattiv Nru 44 tal-15 ta’ Marzu 2010, kif emendat bid-Digriet Leġiżlattiv Nru 120 tat-28 ta’ Ġunju 2012”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 52/13/CSP tat-3 ta’ Mejju 2013 dwar ir-“Regolamenti dwar il-kriterji għall-klassifikazzjoni ta’ xandiriet televiżivi li jistgħu jagħmlu ħsara serja lill-iżvilupp fiżiku, mentali jew morali tal-minorenni msemmija fl-Artikolu 34(1), (5) u (11) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 177 tal-31 ta’ Lulju 2005, kif emendat u supplimentat b’mod partikolari bid-Digriet Leġiżlattiv Nru 44 tal-15 ta’ Marzu 2010 u d-Digriet Leġiżlattiv Nru 120 tat-28 ta’ Ġunju 2012”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 157/19/CONS li tadotta r-“Regolament li jistabbilixxi dispożizzjonijiet dwar ir-rispett għad-dinjità tal-bniedem u l-prinċipju ta’ nondiskriminazzjoni u l-ġlieda kontra d-diskors ta’ mibegħda”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 37/23/CONS tat-22 ta’ Frar 2023 dwar ir-“Regolament dwar il-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali tal-persuna skont l-Artikolu 30 tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 (Att Konsolidat għas-servizzi tal-media awdjoviżiva)”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 22/23/CONS tat-8 ta’ Frar 2023 bit-titolu “Bidu tal-proċedura u konsultazzjoni pubblika dwar l-emenda tal-qafas regolatorju għall-proċeduri ta’ soluzzjoni tat-tilwim bejn l-utenti u l-operaturi tal-komunikazzjoni elettronika jew il-fornituri ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva għall-implimentazzjoni tal-Artikolu 42(9) tat-TUSMA fir-rigward tas-servizzi ta’ pjattaforma ta’ video-sharing”;
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 223/12/CONS tas-27 ta’ April 2012 dwar l-“Adozzjoni tar-Regolament il-ġdid dwar l-organizzazzjoni u l-funzjonament tal-Awtorità Regolatorja tal-Komunikazzjonijiet”, kif emendata l-aħħar bid-Deċiżjoni Nru 434/22/CONS;
Wara LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 107/19/CONS tal-5 ta’ April 2019 dwar ir-“Regolament dwar proċeduri ta’ konsultazzjoni fi proċedimenti li jaqgħu taħt il-kompetenza tal-Awtorità”; 
WARA LI KKUNSIDRAT id-Deċiżjoni Nru 410/14/CONS tad-29 ta’ Lulju 2014, dwar ir-“Regoli ta’ Proċedura dwar multi u impenji amministrattivi u konsultazzjoni pubblika dwar id-dokument li fih linji gwida dwar il-kwantifikazzjoni ta’ multi amministrattivi imposti mill-Awtorità Regolatorja tal-Komunikazzjonijiet”, kif emendata, l-aktar reċentement, bid-Deċiżjoni Nru 437/22/CONS;
BILLI l-kriterji li ġejjin biex jiġi ddeterminat jekk programm, vidjos iġġenerati mill-utent jew komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva hijiex indirizzata lill-“pubbliku Taljan”: 
· [bookmark: _Hlk121046021]L-Artikolu 41(7) tat-TUSMA jipprovdi li, mingħajr preġudizzju għall-Artikoli 14 sa 17 tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tad-9 ta’ April 2003, il-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi indirizzati lill-pubbliku Taljan u mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor, jista’ jiġi limitat, b’deċiżjoni tal-Awtorità, f’konformità mal-proċedura msemmija fl-Artikolu 5(2), (3) u (4) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tal-2003, għall-finijiet identifikati mill-punti (a), (b) u (c) tal-paragrafu 7;
· il-paragrafu 8 li ġej jenfasizza bħala eżempju ċerti kriterji li għandhom l-għan li jiddeterminaw jekk programm, vidjo ġġenerat mill-utent jew komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva hijiex indirizzata lill-pubbliku Taljan; 
· l-identifikazzjoni tal-kamp ta’ applikazzjoni suġġettiv tar-Regolament li għandu jiġi adottat mill-Awtorità skont l-Artikolu 41(9) għall-fini tad-definizzjoni tal-proċedura għall-adozzjoni ta’ miżuri li jirrestrinġu l-moviment liberu ta’ kontenut imwassal fuq pjattaformi ta’ video-sharing stabbiliti fi Stat Membru ieħor u indirizzati lill-pubbliku Taljan timplika definizzjoni preċiża u dettaljata ta’ dawk il-kriterji; 
· fil-leġiżlazzjoni primarja, l-indikazzjoni tal-kriterji għall-identifikazzjoni tal-kamp ta’ applikazzjoni suġġettiv hija kklassifikata b’mod espliċitu bħala eżempju u dan huwa rilevanti għall-eżerċizzju tas-setgħa regolatorja tal-Awtorità;
· għalhekk, id-definizzjoni preċiża ta’ dawn il-kriterji tirrappreżenta l-kundizzjoni biex jiġu adottati r-regoli għall-eżerċizzju tas-setgħat restrittivi għall-moviment liberu tas-servizzi fir-rigward ta’ fornituri stabbiliti fi Stat Membru ieħor u indirizzati lill-pubbliku Taljan, sabiex tiġi żgurata l-protezzjoni effettiva tad-drittijiet fundamentali, li, skont il-leġiżlatur, huma ta’ importanza partikolari għall-protezzjoni effettiva tal-utenti; 
WARA LI NNOTAT, għalhekk, il-ħtieġa li jiġi definit b’mod preċiż sa liema punt il-kontenut imwassal permezz ta’ servizz ta’ video-sharing jitqies li huwa indirizzat lill-pubbliku Taljan, filwaqt li jiġi speċifikat: 
· taħt liema ċirkostanzi tintuża l-lingwa Taljana u b’liema modi, kemm fir-rigward tal-kontenut kondiviż kif ukoll fir-rigward tal-pjattaforma li twassalhom; 
· id-daqs tal-pjattaforma, f’termini ta’ viżitaturi Taljani uniċi ta’ kull xahar, sabiex jiġi identifikat limitu li jindirizza l-ħtieġa doppja, minn naħa, biex tiġi żgurata l-protezzjoni effettiva tal-utenti u, min-naħa l-oħra, biex jiġu ggarantiti l-effiċjenza u l-kosteffettività għall-azzjoni amministrattiva. Għalhekk, id-data li fuqha hija bbażata l-miżura għandha tkun data ta’ parti terza pprovduta minn korpi bl-akbar rappreżentanza tas-settur ta’ referenza kollu, anke fid-dawl tal-proċessi ta’ konverġenza multimedjali, li l-organizzazzjoni tagħhom tissodisfa wkoll il-prinċipji ta’ imparzjalità, awtonomija u indipendenza bħal, fis-sistema tagħna ta’ reġistrazzjoni tas-smigħ, dawk prodotti minn JIC (Kumitat Konġunt tal-Industrija); 
· l-ambitu tal-kontenut fir-rigward tal-għadd sinifikanti ta’ utenti milħuq: it-tixrid ta’ kontenut illegali huwa aktar serju aktar ma jkun kbir l-għadd ta’ utenti Taljani milħuqa. Il-limitu relatat ma’ din il-valutazzjoni jista’ jvarja fir-rigward tal-kuntest suġġettiv (il-mira tal-utenti li tirreferi għaliha) kif ukoll tal-kuntest oġġettiv li fih jiddaħħal il-kontenut; 
· il-kisba mill-fornitur tad-dħul fl-Italja, anke jekk irreġistrat fir-rapporti finanzjarji ta’ kumpaniji bbażati barra mill-pajjiż, bħala eżempju ta’ indirizzar lill-pubbliku Taljan;
BILLI l-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor u indirizzata lill-pubbliku Taljan tista’ tkun limitata, f’konformità mal-proċedura stabbilita fl-Artikolu 5(2), (3) u (4) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tal-2003, għall-finijiet li ġejjin: (a) il-protezzjoni tal-minorenni minn kontenut li jista’ jaffettwa ħażin l-iżvilupp fiżiku, mentali jew morali tagħhom f’konformità mal-Artikolu 38(1) tat-TUSMA; (b) il-ġlieda kontra l-inċitament għall-mibegħda razzjali, sesswali, reliġjuża jew etnika, kif ukoll il-ksur tad-dinjità tal-bniedem u (c) il-protezzjoni tal-konsumatur, inklużi l-investituri, taħt it-TUSMA;
WARA LI NNOTAT, b’mod partikolari, li l-Awtorità fl-eżerċizzju tad-dmirijiet tagħha għandha ssegwi l-proċeduri msemmija fl-Artikolu 5(2), (3) u (4) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tal-2003 skont l-Artikolu 41(7) tat-TUSMA;
WARA LI KKUNSIDRAT, sabiex jiġu pprovduti fost il-prinċipji ġenerali tar-Regolament dak li huwa meħtieġ mill-Artikolu 5(2) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tal-2003, skont liema l-miżuri li jirrestrinġu l-moviment liberu tal-kontenut awdjoviżiv jistgħu jiġu adottati biss jekk ikunu, fil-każ speċifiku, (a) meħtieġa fir-rigward ta’ servizz partikolari tas-soċjetà tal-informazzjoni li jaffettwa b’mod negattiv l-għanijiet tal-interess pubbliku, jew li jikkostitwixxu riskju serju ta’ ħsara għall-istess għanijiet u (b) proporzjonati għal dawk l-għanijiet.
WARA LI NNOTAT, barra minn hekk, li fl-implimentazzjoni tad-dispożizzjonijiet tal-Artikolu 5(3) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 71/2003, l-Awtorità, mingħajr preġudizzju għall-proċedimenti ġudizzjarji u l-atti mwettqa fil-kuntest ta’ investigazzjoni kriminali, għandha, qabel ma tadotta l-miżura, (a) titlob lill-Istat Membru li fih il-fornitur ta’ servizzi ta’ video-sharing huwa stabbilit jew jitqies li huwa stabbilit biex jieħu l-miżuri rilevanti billi jivverifika li dawn ma ttiħdux jew li ma kinux adegwati u (b) jinnotifika lill-Kummissjoni Ewropea u lill-imsemmi Stat Membru bl-intenzjoni li jieħu tali miżuri. 
WARA LI NNOTAT, fl-aħħar nett, li fl-implimentazzjoni tad-dispożizzjonijiet tal-Artikolu 5(4) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tal-2003, l-Awtorità tista’ tintervjeni fi kwistjonijiet ta’ urġenza billi tidderoga mill-proċedura prevista fil-paragrafu 3 hawn fuq, billi tinnotifika l-miżura malajr kemm jista’ jkun lill-Kummissjoni u lill-Istat Membru li fih il-fornitur ta’ servizzi ta’ video-sharing huwa stabbilit jew ikkunsidrat li huwa stabbilit, flimkien mal-kwistjonijiet ta’ urġenza.
WARA LI KKUNSIDRAT, f’dan ir-rigward, li huwa xieraq li fir-Regolament tiġi prevista s-sitwazzjoni li fiha jiġu ssodisfati l-kundizzjonijiet ta’ urġenza, jekk, b’riżultat tal-attività ta’ qabel l-investigazzjoni, ikun hemm fatti jew ċirkostanzi li jikkostitwixxu dannu serju, imminenti u irreparabbli għad-drittijiet tal-utenti.
WARA LI KKUNSIDRAT dan li ġej fir-rigward tal-proċedura għall-adozzjoni ta’ miżuri ta’ restrizzjoni: 
· il-leġiżlazzjoni introdotta mil-leġiżlatur fl-Artikolu 41(7), (8) u (9) tat-TUSMA hija relatata mal-protezzjoni effiċjenti u effettiva tad-drittijiet fundamentali tal-utent kif spjegat fil-punti a), b) u c) tal-paragrafu 7: għalhekk, għal dak il-għan, ġiet attribwita setgħa speċifika lill-Awtorità anke jekk il-fornitur tal-pjattaforma jkun stabbilit fi Stat Membru ieħor. Din is-setgħa tista’ tiġi infurzata meta dawk il-finijiet ikunu mhedda serjament minn kontenut indirizzat lill-pubbliku Taljan; 
· l-urġenza li fuqha huwa bbażat dan l-intervent tirrikjedi proċedura li tissodisfa rekwiżit doppju: minn naħa, dik li titħaffef l-adozzjoni tal-miżura ta’ restrizzjoni u, min-naħa l-oħra, dik li jiġu żgurati l-garanziji proċedurali neċessarji;
· sabiex il-protezzjoni ssir effettiva, huwa previst li kull min huwa involut jista’ jirrapporta lill-Awtorità kontenut li huwa preżunt li jmur kontra l-iskopijiet imsemmija qabel. Madankollu, il-proċedura għar-rappurtar hija marbuta ma’ għadd ta’ kundizzjonijiet li jiskoraġġixxu inizjattivi bla bażi. L-Awtorità tista’, madankollu, dejjem taġixxi ex officio wkoll bl-appoġġ tat-tim tal-Pulizija tal-Finanzi u l-Pulizija Postali; 
· ladarba l-preżenza ta’ kontenut indirizzat lill-pubbliku Taljan tkun ġiet stabbilita u jekk jidhirx li jmur kontra l-objettivi li r-regola hija maħsuba li tipproteġi, l-attivitajiet ta’ qabel l-investigazzjoni għandhom l-għan li jivverifikaw li l-kundizzjonijiet ta’ urġenza li jiġġustifikaw l-intervent tal-Awtorità minflok dik kompetenti fl-Istat Membru ta’ stabbiliment tal-fornitur ikunu ġew issodisfati. Dawn il-kundizzjonijiet japplikaw meta, fiż-żmien meħtieġ biex l-Awtorità tal-Istat l-ieħor tiġi infurmata sabiex titlob l-intervent tagħha, il-protezzjoni x’aktarx li tiġi affettwata b’mod irrimedjabbli jew li taggrava d-dannu kkawżat; 
· iż-żmien tal-proċedura, wara n-notifika tal-bidu, huwa tali li jippermetti lill-fornitur tal-pjattaforma mhux biss jiddefendi ruħu fuq il-merti, iżda wkoll jieħu l-miżuri l-aktar xierqa biex jadatta b’mod spontanju billi jillimita l-kontenut. Fir-rigward tal-modi li bihom tiġi implimentata r-restrizzjoni, peress li l-għan segwit huwa li l-kontenut ma jibqax aċċessibbli għall-pubbliku Taljan u filwaqt li titqies l-evoluzzjoni teknoloġika kostanti u l-funzjonalitajiet u l-mezzi tekniċi differenti disponibbli għall-fornituri tas-servizzi, huwa meqjus xieraq li ma jkunx hemm aċċess għal formulazzjoni dettaljata tal-miżuri li għandhom jiġu stabbiliti sabiex titwaqqaf l-imġiba u tiġi evitata r-ripetizzjoni tagħha;
WARA LI KKUNSIDRAT, f’konformità mad-dispożizzjonijiet tad-Deċiżjoni Nru 107/19/CONS, li tippreżenta għal konsultazzjoni pubblika l-abbozz ta’ regolament li jimplimenta l-Artikolu 41(7), (8) u (9) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 dwar programmi, vidjos iġġenerati mill-utent jew komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi indirizzati lill-pubbliku Taljan u mwassla minn pjattaforma li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor sabiex jinkisbu mill-partijiet interessati kollha l-aktar elementi utli ta’ informazzjoni u evalwazzjoni kollha; 
Wara LI KKUNSIDRAT ir-rapport tal-President;
B’DAN TIDDIGRIETA:
Artikolu uniku
1. Il-konsultazzjoni pubblika dwar l-“Abbozz ta’ regolament li jimplimenta l-Artikolu 41(9) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 dwar programmi, vidjos iġġenerati mill-utent jew komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi indirizzati lill-pubbliku Taljan u mwassla permezz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor;”, kif tinsab fl-Anness A ta’ din id-Deċiżjoni, hija b’dan imnedija. 
2. Il-persuna inkarigata mill-proċedimenti hija l-avukat Francesco Di Giorgi tad-Dipartiment tas-Servizzi Diġitali.
3. Il-proċeduri ta’ konsultazzjoni huma deskritti fid-Dokument Mehmuż B ta’ din ir-riżoluzzjoni.
4. L-informazzjoni u d-data rilevanti għall-abbozzar tal-valutazzjoni tal-impatt regolatorju huma stabbiliti fl-Anness C ta’ din id-Deċiżjoni.
5. L-Annessi A, B u C jiffurmaw parti integrali u sostanzjali ta’ din il-miżura. 
Din il-miżura hija ppubblikata fuq is-sit web tal-Awtorità. Għall-finijiet tal-iskadenzi stabbiliti fl-Annessi, għandha tiġi kkunsidrata d-data tal-pubblikazzjoni.
Din il-miżura tista’ tiġi kkontestata quddiem il-Qorti Amministrattiva Reġjonali tal-Lazio fi żmien 60 jum mid-data tal-pubblikazzjoni tagħha.
Ruma, 16 ta’ Marzu 2023
IL-PRESIDENT
Giacomo Lasorella

Attestazzjoni tal-konformità tad-deċiżjoni
IS-SEGRETARJU ĠENERALI
Giulietta Gamba




Anness A 
tar-Riżoluzzjoni Nru 76/23/CONS

ABBOZZ TA’ REGOLAMENT LI JIMPLIMENTA L-ARTIKOLU 41(9) TAD-DIGRIET LEĠIŻLATTIV NRU 208 TAT-8 TA’ NOVEMBRU 2021 DWAR PROGRAMMI, VIDJOS IĠĠENERATI MILL-UTENT JEW KOMUNIKAZZJONIJIET KUMMERĊJALI AWDJOVIŻIVI INDIRIZZATI LILL-PUBBLIKU TALJAN U MWASSLA MINN PJATTAFORMA TA’ VIDEO-SHARING LI L-FORNITUR TAGĦHA HUWA STABBILIT FI STAT MEMBRU IEĦOR 
PARTI I

Artikolu 1
Definizzjonijiet

1. Id-definizzjonijiet li ġejjin huma stabbiliti għall-finijiet ta’ dan ir-regolament: 

a) “TUSMA” tfisser: id-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 dwar l-“Implimentazzjoni tad-Direttiva (UE) 2018/1808 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-14 ta’ Novembru 2018 li temenda d-Direttiva 2010/13/UE dwar il-koordinazzjoni ta’ ċerti dispożizzjonijiet stabbiliti bil-liġi, b’regolament jew b’azzjoni amministrattiva fi Stati Membri dwar il-forniment ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva (Direttiva dwar is-Servizzi tal-Media Awdjoviżiva) fid-dawl ta’ realtajiet tas-suq li qed jinbiddlu”;

b) “Digriet Leġiżlattiv” tfisser: id-Digriet Leġiżlattiv Nru 70 tad-9 ta’ April 2003 dwar l-“Implimentazzjoni tad-Direttiva 2000/31/KE dwar ċerti aspetti legali tas-servizzi minn soċjetà ta’ l-informazzjoni, partikolarment il-kummerċ elettroniku, fis-Suq Intern”; 

c) “Fornitur ta’ servizz” tfisser: il-fornitur tas-servizzi tas-soċjetà tal-informazzjoni, jew il-persuna fiżika jew ġuridika jew l-assoċjazzjoni mhux rikonoxxuta li tipprovdi servizz tas-soċjetà tal-informazzjoni, jiġifieri s-servizz imsemmi fl-Artikolu 1(1)(b) tal-Liġi Nru 317 tal-21 ta’ Ġunju 1986 kif emendata bid-Digriet Leġiżlattiv Nru 223 tal-15 ta’ Diċembru 2017 u l-emendi sussegwenti;

d) “Servizz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing” tfisser servizz, kif definit mill-Artikoli 56 u 57 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, fejn l-objettiv ewlieni tas-servizz, it-taqsima distinta tiegħu jew il-funzjonalità essenzjali tiegħu huwa l-forniment ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent jew it-tnejn, indirizzati lill-pubbliku ġenerali, li għalihom il-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing ma għandu l-ebda responsabbiltà editorjali, għall-fini ta’ informazzjoni, divertiment, jew edukazzjoni permezz ta’ networks ta’ komunikazzjoni elettronika skont it-tifsira tal-Artikolu 2(a) tad-Direttiva 2002/21/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-12 ta’ Lulju 2002 u li l-organizzazzjoni tagħhom hija ddeterminata mill-fornitur tal-pjattaforma ta’ video-sharing, inkluż b’mezzi awtomatizzati jew algoritmi, b’mod partikolari bil-wiri, l-ittaggjar u s-sekwenzjar;

e) “Fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing” tfisser: il-persuna fiżika jew ġuridika li tipprovdi servizz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing;

f) “Programm” tfisser: serje ta’ immaġnijiet animati, kemm jekk bil-ħoss kif ukoll jekk le, bl-esklużjoni tal-hekk imsejħa gif, li jikkostitwixxu element wieħed, irrispettivament mid-durata tagħhom, fi skeda jew katalgu stabbilit minn fornitur ta’ servizzi tal-media, inklużi films, filmati, avvenimenti sportivi, kummiedji sitwazzjonali (sitcoms), dokumentarji, programmi tat-tfal, u finzjoni oriġinali;

g) “Vidjow iġġenerat mill-utent” tfisser: serje ta’ immaġnijiet animati, kemm jekk bil-ħoss kif ukoll jekk le, li jikkostitwixxu element wieħed, irrispettivament mid-durata tagħhom, maħluqa minn utent u mtellgħin fuq pjattaforma ta’ video-sharing mill-istess utent jew minn kwalunkwe utent ieħor;

h) “Komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva” tfisser: immaġnijiet, bil-ħoss jew le, maħsuba biex jippromwovu, direttament jew indirettament, l-oġġetti, is-servizzi jew l-immaġni ta’ persuna fiżika jew ġuridika involuta f’attività ekonomika inkluż, fost l-oħrajn, reklamar televiżiv, sponsorizzazzjoni, promozzjoni televiżiva, xiri televiżiv u tqegħid ta’ prodotti, imdaħħla jew li jakkumpanjaw fi programm iġġenerat mill-utent jew vidjo bi ħlas jew remunerazzjoni oħra jew għal finijiet ta’ promozzjoni personali; 

i) “Konsumatur” tfisser: kwalunkwe persuna fiżika li taġixxi għal finijiet differenti mill-attività kummerċjali, ta’ negozju, tas-sengħa jew professjonali tagħha;

j) “Utent” tfisser: il-persuna fiżika jew ġuridika li ttella’ fuq pjattaforma ta’ video-sharing il-kontenut imsemmi fil-punti g) u h) tal-Artikolu 3(1) tat-TUSMA, jiġifieri l-persuna fiżika li tgawdi l-kontenut aċċessibbli permezz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing.

k) “Investitur”: il-klijent mhux professjonali jew l-investitur mhux professjonali skont id-Digriet Leġiżlattiv Nru 58 tal-24 ta’ Frar 1998 li jistabbilixxi l-Att Konsolidat dwar il-Finanzi, jiġifieri l-klijent jew l-investitur li mhuwiex klijent professjonali jew investitur professjonali; 

l) “Awtorità”: l-Awtorità Regolatorja tal-Komunikazzjonijiet;

m) “Korp Kollettiv”: il-Kunsill tal-Awtorità;

n) “Direttorat” u “Direttur” ifissru: rispettivament, id-Direttorat tas-Servizzi Diġitali tal-Awtorità u d-Direttur  pro-tempore (temporanju); 
o) “Uffiċċju”: l-unità organizzattiva tat-tieni livell;
p) “Awtorità nazzjonali kompetenti”: l-awtorità amministrattiva tal-Istat Membru fejn il-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing huwa stabbilit jew meqjus li huwa stabbilit u li hija kompetenti biex tittratta ċ-ċirkostanzi koperti minn dan ir-Regolament; 
q) “Persuna inkarigata mill-proċedimenti” tfisser: il-maniġer jew l-uffiċjal li, f’konformità mar-Regoli tal-organizzazzjoni u l-operat tal-Awtorità, għandu r-responsabbiltà li jwettaq l-attivitajiet investigattivi u kwalunkwe dmir ieħor relatat mal-proċedura msemmija f’dawn ir-Regolamenti; 

r) “Networks ta’ komunikazzjonijiet elettroniċi” tfisser: networks kif definiti fl-Artikolu 2(1) tad-Direttiva (UE) 2018/1972 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-11 ta’ Diċembru 2018;

s) [bookmark: _Hlk87459769]“Regolament dwar is-Sanzjonijiet” tfisser: L-Anness A tad-Deċiżjoni Nru 410/14/CONS, dwar ir-“Regoli ta’ proċedura dwar il-penali u l-impenji amministrattivi”, kif emendata l-aħħar u ssupplimentata bir-Riżoluzzjoni Nru 697/20/CONS;

t) “Direttiva dwar is-Servizzi tal-Media Awdjoviżiva” tfisser: Id-Direttiva 2010/13/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-10 ta’ Marzu 2010 dwar il-koordinazzjoni ta’ ċerti dispożizzjonijiet stabbiliti bil-liġi, b’regolament jew b’azzjoni amministrattiva fi Stati Membri dwar il-forniment ta’ servizzi tal-media awdjoviżiva (UE) 2018/1808 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-14 ta’ Novembru 2018;

u) “ERGA”: il-Grupp ta’ Regolaturi Ewropej għas-Servizzi tal-Media Awdjoviżiva, stabbilit bid-Deċiżjoni C(2014) 462 tal-Kummissjoni Ewropea tat-3 ta’ Frar 2014; 

v) “Memorandum ta’ Qbil”: id-dokument adottat mill-ERGA fit-3 ta’ Diċembru 2020 bil-għan li jiġi stabbilit qafas għall-kooperazzjoni u l-iskambju ta’ informazzjoni bejn il-membri tiegħu, bil-ħsieb ta’ applikazzjoni armonizzata tad-Direttiva dwar is-Servizzi tal-Media Awdjoviżiva.

KAPITOLU I
Kamp ta’ applikazzjoni

Artikolu 2
Prinċipji ġenerali

1. Mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet tal-paragrafi 1, 2, 3, 4, 5 u 6 tal-Artikolu 41 tat-TUSMA, dan ir-Regolament jirregola l-proċedura għar-restrizzjoni b’ordni tal-Awtorità tal-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor u li huma indirizzati lill-pubbliku Taljan, f’konformità mal-kriterji stabbiliti fl-Artikolu 3.

2. L-Awtorità għandha tieħu l-miżuri msemmija fil-paragrafu 1 meta dawn ikunu: 
a) meħtieġa fir-rigward tal-finijiet imsemmija fl-Artikolu 4
u
b) proporzjonati għal dawk l-għanijiet.

Artikolu 3
Kriterji ta’ identifikazzjoni suġġettivi

1. Sabiex jiġi ddeterminat jekk programm, vidjo ġġenerat mill-utent jew komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva mwassla minn fornitur stabbilit fi Stat Membru ieħor hijiex indirizzata lill-pubbliku Taljan, għandu jiġi ssodisfat mill-inqas wieħed mill-kriterji li ġejjin:
a) l-użu prevalenti tal-lingwa Taljana fil-programm, il-vidjo ġġenerat mill-utent jew il-komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva li għandu jiġi vvalutat fejn jidħlu l-awdjo, is-sottotitoli jew l-użu tal-lingwa tas-sinjali Taljana; 
b) l-użu tal-lingwa Taljana fis-servizz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing, li għandu jiġi vvalutat fir-rigward tal-preżenza ta’ elementi testwali bit-Taljan fl-interfaċċa tal-utent, kif ukoll id-disponibbiltà tal-funzjoni multilingwi li tinkludi l-lingwa Taljana;
c) l-involviment permezz tas-servizz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing, jew il-programm, il-vidjo ġġenerat mill-utent jew il-komunikazzjoni kummerċjali ta’ għadd medju sinifikanti ta’ utenti uniċi ta’ kull xahar fl-Italja abbażi ta’ data pprovduta minn korpi bl-akbar rappreżentanza tas-settur ta’ referenza kollu, anke fid-dawl tal-proċessi ta’ konverġenza multimedjali, li l-organizzazzjoni tagħhom tissodisfa wkoll il-prinċipji ta’ imparzjalità, awtonomija u indipendenza;
d) il-kisba mill-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing ta’ dħul miksub fl-Italja, anke jekk dan jitqies fir-rapporti finanzjarji ta’ kumpaniji bbażati barra mill-pajjiż.
Artikolu 4
L-għan tal-intervent

1. Skont l-Artikolu 41(7) u (8) tat-TUSMA, il-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla permezz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing imsemmija fl-Artikolu 2(1) jista’ jkun limitat, b’deċiżjoni tal-Awtorità, għall-finijiet li ġejjin:
a) il-protezzjoni tal-minorenni minn kontenut li jista’ jagħmel ħsara lill-iżvilupp fiżiku, mentali jew morali tagħhom f’konformità mal-Artikolu 38(1) tat-TUSMA;
b) il-ġlieda kontra l-inċitament għall-mibegħda razzjali, sesswali, reliġjuża jew etnika u kontra l-ksur tad-dinjità tal-bniedem;
c) il-protezzjoni tal-konsumatur, inklużi l-investituri, skont it-tifsira tat-TUSMA. 
2. Għall-finijiet tal-paragrafu preċedenti, l-Awtorità għandha taġixxi: 
a) immedjatament u direttament, f’konformità mal-ewwel sentenza tal-Artikolu 7(4), jekk, fi tmiem il-fażi ta’ qabel l-investigazzjoni msemmija fl-Artikolu 5, ikun hemm kwistjoni ta’ urġenza fis-sens tal-Artikolu 5(4) tad-Digriet Leġiżlattiv  relatata mat-tfaċċar ta’ fatti jew ċirkostanzi li jikkostitwixxu preġudizzju serju, imminenti u irreparabbli għad-drittijiet tal-utenti; 
b) f’konformità mal-proċedura msemmija fl-Artikolu 10, f’konformità mad-dispożizzjonijiet tat-tieni sentenza tal-Artikolu 7, il-paragrafu 4, f’każijiet fejn ma jkun hemm l-ebda kwistjoni ta’ urġenza skont it-tifsira tal-ittra preċedenti.
 

KAPITOLU II
Il-proċedura għall-adozzjoni ta’ miżuri ta’ limitazzjoni


Artikolu 5
Arranġamenti ta’ intervent u attivitajiet ta’ qabel l-investigazzjoni
1. [bookmark: _Hlk3542389]Id-Direttorat, ex officio jew wara notifika mill-parti, għandu jwettaq il-kontrolli meħtieġa biex jivverifika l-preżenza ta’ kontenut indirizzat lill-pubbliku Taljan li ma jikkonformax mal-finijiet stabbiliti fl-Artikolu 4. 
2. Id-Direttorat jiġbor kull element meħtieġ, inkluż permezz ta’ spezzjonijiet, talbiet għal informazzjoni u dokumenti, seduti ta’ smigħ, investigazzjonijiet ta’ ġbir ta’ informazzjoni u rapporti.
3. Għall-finijiet tat-twettiq tal-attività superviżorja, id-Direttorat jista’ jagħmel użu mill-appoġġ tal-grupp Editorjali tax-Xandir bir-Radju, parti mit-Tim Speċjali ta’ Prodotti u Servizzi tal-Pulizija tal-Finanzi u t-Taqsima tal-Pulizija Postali u l-Komunikazzjonijiet tal-Pulizija tal-Istat f’konformità mal-memorandum ta’ ftehim iffirmat mal-Awtorità. 
4. L-attività ta’ verifika ta’ qabel l-investigazzjoni għandha titlesta, soġġett għal rekwiżiti speċifiċi u ġustifikati, fi żmien tnax-il jum mill-mument li d-Direttorat ikun kiseb għarfien formali tal-fatti.

[bookmark: _Hlk790122]Artikolu 6
Rappurtar lill-Awtorità
1. Kulħadd jista’ jirrapporta lill-Awtorità t-tixrid ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla permezz ta’ pjattaforma ta’ video-sharing imsemmija fl-Artikolu 2, paragrafu 1, jekk iqis li l-kontenut imur kontra l-finijiet indikati fl-Artikolu 4.
2. It-talba msemmija fil-paragrafu 1 għandha tintbagħat billi jintuża u jimtela fl-intier tiegħu, taħt piena ta’ inammissibbiltà, il-mudell magħmul disponibbli fuq is-sit web tal-Awtorità, li jindika b’mod partikolari:
a) data personali tal-persuna li tirrapporta: l-isem, il-kunjom u r-residenza jew id-domiċilju jew l-isem, ir-rappreżentant legali u l-uffiċċju reġistrat fil-każ ta’ persuni ġuridiċi;
b) l-isem tal-fornitur tal-pjattaforma ta’ video-sharing ikkonċernat;
c) il-kontenut li huwa preżunt li huwa illegali skont dan ir-Regolament, li jipprovdi l-elementi rilevanti kollha għall-identifikazzjoni inekwivokabbli tiegħu u, meta possibbli, il-persuna li tellgħetu fuq il-pjattaforma ta’ video-sharing;
d) kwalunkwe element funzjonali ieħor għall-valutazzjoni tal-imġiba rrappurtata, kopja ta’ kwalunkwe rapport diġà mibgħut lill-fornitur ta’ servizzi ta’ video-sharing u l-eżitu tiegħu, kif ukoll kopja ta’ kwalunkwe korrispondenza bejniethom;
e) ir-raġunijiet li jiġġustifikaw it-talba u l-interess li wieħed jassumi li saritlu ħsara bit-tixrid tal-kontenut; 
3. Jekk ir-rappurtar ma jkunx fih l-elementi msemmija fil-paragrafu 2 ta’ hawn fuq, id-Direttorat, fl-eżerċizzju tas-setgħat tiegħu, jista’ fi kwalunkwe każ jibda l-investigazzjoni fejn, abbażi ta’ eżami fil-qosor tad-dokumentazzjoni riċevuta, il-kundizzjonijiet għall-adozzjoni tal-miżura msemmija fl-Artikolu 9 jidhru li huma ssodisfati. 
4. Ma jistgħux jitressqu proċedimenti quddiem l-Awtorità fejn ikun hemm proċedimenti pendenti quddiem l-Awtorità Ġudizzjarja għall-istess suġġett u bejn l-istess partijiet.
5. Ir-rapporti riċevuti jistgħu jinġabru flimkien fir-rigward tas-suġġett, l-interess danneġġat jew il-pjattaforma kkonċernata u jiġu ttrattati b’mod konġunt. 

Artikolu 7
Eżitu tal-attività ta’ qabel l-investigazzjoni
1. Id-Direttorat fil-perjodu msemmi fl-Artikolu 5(4) għandu jipprevedi l-għeluq amministrattiv tal-applikazzjonijiet li huma: 
a) inammissibbli minħabba nuqqas ta’ konformità mar-rekwiżiti stabbiliti fl-Artikolu 6(2) jew minħabba nuqqas ta’ informazzjoni essenzjali; 
b) inammissibbli skont l-Artikolu 6(4) jew għat-terminazzjoni tal-allegat ksur;
c) inammissibbli peress li ma jaqgħux taħt il-kamp ta’ applikazzjoni ta’ dan ir-Regolament; 
d) manifestament infondati peress li huma manifestament nieqsa mill-prekundizzjonijiet fattwali u legali li jistgħu jikkostitwixxu ksur, inkluż fir-rigward tas-setgħat tal-Awtorità. 
2. Id-Direttorat għandu jinnotifika lill-applikant bil-preżentazzjonijiet magħmula skont il-paragrafu 1(a), (b), (c) u (d). 
3. Kull tliet xhur id-Direttorat jinforma lill-Korp Kollettiv dwar il-proċedimenti mibdija jew magħluqa.
4. Id-Direttur, wara li jkun kiseb il-proposta tal-uffiċċju kompetenti li jkun fiha d-deskrizzjoni preċiża tal-fatti u l-valutazzjoni tal-eżistenza ta’ kwistjoni ta’ urġenza skont it-tifsira tal-Artikolu 4(2)(a), mingħajr preġudizzju għall-każijiet imsemmija fil-paragrafu 1 u jekk iqis li tali kwistjonijiet ta’ urġenza fil-fatt jeżistu, għandu, fil-perjodu msemmi fl-Artikolu 5(4), jibda l-proċedura skont l-Artikolu 8(1). Meta d-Direttur ma jqisx li hemm kwistjoni ta’ urġenza skont it-tifsira tal-Artikolu 4(2)(a), u dment li ma jordnax il-preżentazzjoni skont il-paragrafu 1, id-Direttur, fl-istess perjodu msemmi fl-Artikolu 5(4), jindirizza lill-Korp Kollettiv għad-deċiżjonijiet konsegwenti msemmija fl-Artikolu 10(1), u jfassal rapport speċifiku għal dan il-għan.

Artikolu 8
Proċedura ta’ inkjesta quddiem id-Direttorat
1. Id-Direttorat jinnotifika l-bidu tal-proċedura lill-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing fil-punt ta’ kuntatt indikat għall-Italja, fejn indikat, jew fl-uffiċċju reġistrat tiegħu. Il-proċedura għandha tintemm fi żmien 30 jum min-notifika, ħlief għal kwalunkwe sospensjoni, li ma taqbiżx 15-il jum, għat-twettiq ta’ investigazzjonijiet dettaljati li huma speċifiċi u motivati.
2. Il-komunikazzjoni tal-bidu għandu jkun fiha l-identifikazzjoni tal-programm, il-vidjo ġġenerat mill-utent jew il-komunikazzjoni kummerċjali awdjoviżiva li allegatament tmur kontra l-interessi u l-finijiet imsemmija fl-Artikolu 4, sommarju tal-fatti u l-eżitu tal-investigazzjonijiet imwettqa, indikazzjoni tal-uffiċċju kompetenti u l-persuna inkarigata mill-proċedimenti, kif ukoll il-limitu ta’ żmien għas-sottomissjoni tan-noti ta’ difiża u għall-konklużjoni tal-proċedimenti li jibdew min-notifika. 
3. Bl-istess komunikazzjoni msemmija fil-paragrafu 1, id-Direttorat għandu jinforma lill-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing, li jista’ jadatta b’mod volontarju fi żmien ħamest ijiem min-notifika tal-komunikazzjoni tal-bidu, billi jinforma lid-Direttorat, li għandu jordna l-għeluq amministrattiv tal-proċedimenti wara li jinforma lill-Korp Kolleġġjali u sakemm ma jiġix determinat mod ieħor minn dan tal-aħħar. F’dan l-aħħar każ, il-limiti ta’ żmien tal-proċedura għandhom jiġu estiżi b’ħamest ijiem.
4. Ħlief fil-każ ta’ adattament spontanju msemmi fil-paragrafu 3, fl-eżitu tal-investigazzjoni, id-Direttorat għandu jibgħat id-dokumenti lill-Korp Kollettiv, filwaqt li jagħmel proposta għall-preżentazzjoni jew l-adozzjoni tal-miżuri msemmija fl-Artikolu 41(7) tat-TUSMA. 
5. Jekk, matul il-proċedimenti, l-applikant jirreferi għall-awtorità ġudizzjarja minħabba l-istess sitwazzjoni, huwa għandu jinforma minnufih lid-Direttorat b’dan. F’dan il-każ, id-Direttur għandu jagħmel arranġamenti għall-preżentazzjoni b’mezzi amministrattivi.

Artikolu 9
Miżuri finali
1. Il-Korp Kollettiv għandu jtemm il-proċedimenti jekk iqis li l-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 2(2) ma jkunux ġew issodisfati.
2. Jekk il-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 2(2) jiġu ssodisfati, il-Korp Kollettiv għandu jordna lill-fornitur ta’ pjattaforma ta’ video-sharing jieħu l-miżuri kollha, inkluża t-tneħħija, li jipprevjenu lill-pubbliku Taljan milli jaċċessa kontenut meqjus li jmur kontra l-finijiet stabbiliti fl-Artikolu 4. L-ordni għandha tiġi eżegwita fil-pront u, fi kwalunkwe każ, fi żmien tlett ijiem min-notifika. 
3. Il-miżuri msemmija fil-paragrafu 2 għandhom jiġu kkomunikati mingħajr dewmien u fi kwalunkwe każ mhux aktar tard minn tlett ijiem wara n-notifika lill-Kummissjoni Ewropea u lill-Awtorità Amministrattiva kompetenti fl-Istat Membru li fih il-fornitur huwa stabbilit jew meqjus li huwa stabbilit, flimkien mal-kwistjonijiet ta’ urġenza.

KAPITOLU III
Il-proċedura ta’ rappurtar lill-awtorità nazzjonali kompetenti

Artikolu 10
Rappurtar lill-awtorità nazzjonali kompetenti

1. Il-Korp Kollettiv, wara li jkun eżamina d-dokumenti u vvaluta r-rapport ippreżentat skont it-tieni sentenza tal-Artikolu 7(4), sakemm ma jqisx li l-kundizzjonijiet għall-preżentazzjoni jew, f’każ ta’ kwistjonijiet ta’ urġenza, għall-bidu tal-proċedura skont l-Artikolu 8 huma ssodisfati, għandu jibgħat minnufih id-dokumenti lill-awtorità nazzjonali kompetenti fl-Istat Membru li fih il-fornitur huwa stabbilit jew jitqies li huwa stabbilit, sabiex jieħu l-miżuri fil-kompetenza tiegħu billi jattiva l-proċeduri ta’ kooperazzjoni rilevanti bejn l-Istati Membri, inkluż bl-użu tal-informazzjoni rilevanti pprovduta mill-Memorandum ta’ Qbil.
2. Jekk ma tkun waslet l-ebda komunikazzjoni mill-awtorità nazzjonali kompetenti fi żmien sebat ijiem mill-bgħit tad-dokumenti msemmija fil-paragrafu 1, jew fil-limitu ta’ żmien differenti previst fil-proċeduri ta’ kooperazzjoni rilevanti, id-Direttorat għandu jinforma lill-Korp Kollettiv u jordna l-bidu tal-proċedura, f’konformità mal-Artikolu 8. 
3. Fil-każ li l-awtorità nazzjonali kompetenti tkun bagħtet il-miżura adottata, fil-perjodu msemmi fil-paragrafu 2, id-Direttorat jivvaluta l-adegwatezza tagħha u jfassal rapport speċifiku li jibgħat lill-Korp Kollettiv fi żmien sebat ijiem. Ir-rapport imsemmi fis-sentenza preċedenti fih proposta għall-valutazzjoni tal-adegwatezza tal-miżura adottata mill-awtorità nazzjonali kompetenti biex tipproteġi l-interessi tal-utenti jew biex tibda proċedimenti f’konformità mal-Artikolu 8. 
4. Il-Korp Kollettiv, wara li jkun eżamina r-rapport u vvaluta l-proposta msemmija fil-paragrafu 3, fejn ma jirrikonoxxix biss l-adozzjoni tal-miżura mill-awtorità nazzjonali kompetenti, għandu jordna l-bidu tal-proċedura, li l-att finali tagħha, jekk jikkonsisti f’ordni skont it-tifsira tal-Artikolu 9(2) tar-Regolament, għandu jiġi kkomunikat qabel l-adozzjoni lill-Kummissjoni Ewropea u lill-awtorità nazzjonali kompetenti. 

PARTI II
Dispożizzjonijiet finali

Artikolu 11
Skadenzi

1. Meta jiġu kkalkulati l-iskadenzi msemmija f’dan ir-Regolament, għandhom jitqiesu biss il-jiem tax-xogħol.

Artikolu 12
Regoli ta’ konsultazzjoni
1. Għal dak li mhuwiex previst b’mod espliċitu f’dawn ir-Regolamenti, japplika r-Regolament dwar is-Sanzjonijiet. 
Artikolu 13
Klawżola ta’ rieżami
1. L-Awtorità għandha d-dritt li tirrevedi dan ir-Regolament abbażi tal-esperjenza li tirriżulta mill-implimentazzjoni tiegħu u fid-dawl tal-innovazzjoni teknoloġika u l-evoluzzjoni tas-suq, wara li tisma’ lill-partijiet interessati kkonċernati.





Anness B: 
tar-Riżoluzzjoni Nru 76/23/CONS 
PROĊEDURI TA’ KONSULTAZZJONI

L-Awtorità beħsiebha tiġbor, permezz ta’ konsultazzjoni pubblika, kummenti u informazzjoni dwar l-“Abbozz ta’ Regolament li jimplimenta l-Artikolu 41(9) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 dwar programmi, vidjos iġġenerati mill-utent jew komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi indirizzati lill-pubbliku Taljan u mwassla minn pjattaforma li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor” (ara l-Anness A tar-Riżoluzzjoni 76/23/CONS). 
Il-partijiet interessati kollha huma mistiedna jibagħtu l-kontributi tagħhom għall-konsultazzjoni sal-iskadenza obbligatorja ta’ tletin (30) jum mill-pubblikazzjoni tar-Riżoluzzjoni 76/23/CONS fuq is-sit web tal-Awtorità www.agcom.it.
L-emendi għar-Regolament jistgħu jiġu proposti fil-forma ta’ emenda għall-artikoli b’ġustifikazzjoni qasira dwar l-aspetti ta’ interess tal-intimat, flimkien ma’ kwalunkwe element ieħor utli għall-konsultazzjoni. 
Il-komunikazzjonijiet dwar il-konsultazzjoni pubblika għandhom jintbagħtu permezz ta’ e-mail ċertifikata fl-indirizz agcom@cert.agcom.it għall-attenzjoni tal-avukat Francesco Di Giorgi, jew permezz ta’ ittra rreġistrata b’konferma tal-wasla, kurrier jew ittra rreġistrata bl-idejn, bis-suġġett li ġej “Isem il-persuna involuta - Konsultazzjoni pubblika msemmija fir-Riżoluzzjoni 76/23/CONS” fl-indirizz li ġej: 

Communications Regulatory Authority 
Digital Services Directorates 
to the attention of the person in charge of the proceedings 
Mr Francesco Di Giorgi
via Isonzo 21/B
Rome
Il-partijiet interessati jistgħu jitolbu, b’applikazzjoni speċifika, li jiġu żvelati l-kummenti tagħhom matul seduta ta’ smigħ, abbażi tad-dokument bil-miktub mibgħut qabel. L-applikazzjoni msemmija hawn fuq għandha tasal għand l-Awtorità billi tintbagħat fuq l-indirizzi msemmija hawn fuq, kif ukoll fuq l-indirizz tal-posta elettronika segreteria.dsdi@agcom.it, sad-data ta’ skadenza ta’ tletin (30) jiem mill-pubblikazzjoni tar-Riżoluzzjoni 76/23/CONS fuq is-sit web tal-Awtorità. Għandhom jiġu indikati persuna ta’ kuntatt, kuntatt bit-telefon u e-mail fl-istess applikazzjoni għat-trażmissjoni ta’ kwalunkwe komunikazzjoni sussegwenti.
Il-parteċipanti fil-konsultazzjoni li jixtiequ jneħħu l-aċċess għal uħud mill-elementi dokumentarji mibgħuta flimkien mal-kummenti, għandhom jehmżu mad-dokumentazzjoni pprovduta d-dikjarazzjoni msemmija fl-Artikolu 16 tar-Regolament dwar l-Aċċess, approvata bir-Riżoluzzjoni Nru 383/17/CONS, li jkun fiha l-indikazzjoni tad-dokumenti jew tal-partijiet tad-dokumenti li għandhom jitneħħew mill-aċċess u r-raġunijiet speċifiċi għall-kunfidenzjalità jew is-segretezza — fir-rigward ta’ kull parti tad-dokument — li tiġġustifika t-talba. 
Il-komunikazzjonijiet ipprovduti mill-parteċipanti fil-konsultazzjoni ma għandhom jistabbilixxu minn qabel l-ebda titolu, kundizzjoni jew obbligu fir-rigward ta’ kwalunkwe deċiżjoni sussegwenti tal-Awtorità. 
L-Awtorità tirriżerva d-dritt li tippubblika fuq is-sit web tagħha, fuq www.agcom.it, il-kummenti u d-dokumenti riċevuti anke f’forma mhux anonima, filwaqt li jitqies il-grad ta’ aċċessibbiltà indikat.



Anness C 
tar-Riżoluzzjoni Nru 76/23/CONS

APPLIKAZZJONI TA’ VALUTAZZJONI TAL-IMPATT REGOLATORJU SKONT IR-RIŻOLUZZJONI NRU 125/16/CONS



Skont ir-Riżoluzzjoni 125/16/CONS, l-Awtorità beħsiebha tapplika l-valutazzjoni tal-impatt regolatorju għar-Regolament imsemmi fl-Anness A. Fid-dawl tal-Linji Gwida dwar il-valutazzjoni tal-impatt regolatorju adottati fid-Deċiżjoni Nru 211/21/CONS, b’mod partikolari, titwettaq valutazzjoni tal-impatt regolatorju simplifikata; l-analiżi se tiffoka fuq il-valutazzjoni tal-għażliet ta’ intervent, li fil-każ preżenti huma essenzjalment għażliet ta’ implimentazzjoni, filwaqt li tħalli għall-parti tar-raġunament tal-miżura l-eżami tal-elementi kostitwenti l-oħra tal-valutazzjoni tal-impatt regolatorju: l-analiżi tal-kuntest, id-definizzjoni tal-problema u l-identifikazzjoni tar-riċevituri.
Għandu jitqies li l-adozzjoni tar-Regolament imsemmi fl-Anness A hija prevista mid-Digriet Leġiżlattiv Nru 208/2021, li fl-Artikolu 41(9) jistabbilixxi li “Il-proċedura għall-adozzjoni tal-miżuri msemmija fil-paragrafu 7 għandha tiġi definita mill-Awtorità permezz tar-regolament tagħha stess”.
F’dan ir-rigward, ir-regola tagħti lill-Awtorità diskrezzjoni limitata fl-għażla tal-alternattivi ta’ makrointervent, peress li mhuwiex possibbli li tiġi identifikata għażla ta’ nuqqas ta’ intervent, u tipprovdi wkoll lista tal-kriterji minimi li għandhom jitqiesu sabiex il-kontenut ikun jista’ jiġi evalwat kif indirizzat lill-pubbliku Taljan. 
Barra minn hekk, in-novità u l-kumplessità potenzjali tal-applikazzjoni tad-dispożizzjonijiet tar-Regolament jagħmluha pjuttost diffiċli li titwettaq valutazzjoni ex-ante anke bl-impatti mistennija. B’riżultat ta’ dan, l-Awtorità beħsiebha tipprovdi, wara l-adozzjoni tar-Regolament, pjan ta’ monitoraġġ tal-progress, immirat lejn l-akkwist ta’ informazzjoni addizzjonali fl-applikazzjoni. 

1. Qafas legali
Id-Digriet Leġiżlattiv Nru 208 tat-8 ta’ Novembru 2021 u, b’mod partikolari, l-Artikolu 41(7), (8) u (9).
2. Raġunijiet għall-intervent
Skont ir-Riżoluzzjoni 125/16/CONS, l-Awtorità beħsiebha tapplika l-valutazzjoni tal-impatt regolatorju għar-Regolament imsemmi fl-Anness A. 
Din l-evalwazzjoni, fid-dawl tal-Linji Gwida dwar il-valutazzjoni tal-impatt regolatorju adottati fid-Deċiżjoni Nru 211/21/CONS, titwettaq f’forma simplifikata peress li l-adozzjoni tar-Regolament hija prevista fl-Artikolu 41(9) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208/2021, sa fejn dan jipprevedi li l-Awtorità, permezz ta’ regolament speċifiku, tistabbilixxi l-proċedura għall-adozzjoni ta’ miżuri li jirrestrinġu l-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor u indirizzata lill-pubbliku Taljan.
Għalhekk, ir-regola tagħti lill-Awtorità diskrezzjoni limitata fl-għażla tal-makroalternattivi għall-intervent, peress li ma tistax tiġi identifikata għażla ta’ nuqqas ta’ intervent. 
3. Qasam ta’ intervent
Id-destinatarji diretti tal-obbligi: il-fornituri ta’ pjattaformi ta’ video-sharing stabbiliti fi Stat Membru ieħor li l-kontenut tagħhom huwa indirizzat lill-pubbliku Taljan 

Riċevituri indiretti: l-awtoritajiet, l-utenti tas-servizzi ta’ pjattaforma ta’ video-sharing, l-assoċjazzjonijiet għall-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali msemmija fil-punti (a), (b) u (c) tal-paragrafu 7 tal-Artikolu 41 tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208/2021.
4. Għanijiet u indikaturi:
· L-ewwel nett, il-protezzjoni tal-minorenni, il-protezzjoni tad-dinjità tal-persuna, il-ġlieda kontra d-diskors ta’ mibegħda, il-protezzjoni tal-konsumaturi.
· Id-definizzjoni tal-kriterji li abbażi tagħhom huwa preżunt li kontenut huwa indirizzat lill-pubbliku Taljan; 
· Determinazzjoni ta’ kwistjonijiet ta’ urġenza li fihom l-Awtorità tista’ tieħu miżuri biex tirrestrinġi l-moviment liberu ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor u indirizzata lill-pubbliku Taljan
 
5. Definizzjoni ta’ għażliet alternattivi
- għażla żero: l-ebda azzjoni regolatorja; 
- għażla 1: l-implimentazzjoni tal-Artikolu 41(7), (8) u 9 tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208/2021 u d-definizzjoni tal-proċedura għar-restrizzjoni taċ-ċirkolazzjoni ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi mwassla minn pjattaforma ta’ video-sharing li l-fornitur tagħha huwa stabbilit fi Stat Membru ieħor u indirizzata lill-pubbliku Taljan għall-finijiet tal-protezzjoni tal-minorenni, il-ġlieda kontra d-diskors ta’ mibegħda u l-protezzjoni tal-konsumaturi.
6. Identifikazzjoni tal-għażla ppreferuta u ġustifikazzjoni tal-għażla
L-għażliet ta’ intervent regolatorju huma limitati mil-leġiżlazzjoni primarja u l-għażla żero mhijiex fattibbli.
L-attività regolatorja, f’dan il-każ, hija prevista mil-leġiżlazzjoni primarja, u l-Awtorità tirregola l-proċedura għall-adozzjoni ta’ miżuri li jirrestrinġu ċ-ċirkolazzjoni ta’ programmi, vidjos iġġenerati mill-utent u komunikazzjonijiet kummerċjali awdjoviżivi li jispeċifikaw l-oqsma oġġettivi u suġġettivi ta’ applikazzjoni tal-leġiżlazzjoni primarja. 
Għalhekk, l-azzjoni regolatorja hija adottata biex timplimenta l-Artikolu 41(7), (8) u (9) tad-Digriet Leġiżlattiv Nru 208/2021.
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